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精选精译 粲然精品
———简评 《古文观止精选》的英译

高嘉正，高　菁，董　玮
（上海对外经贸大学 外语学院，上海　２０１６２０）

摘要：在弘扬我国传统文化、向国外推出我国经典著作译本的热潮中，北大资深教授罗经国先生

英译的 《古文观止精选》以其出色的译笔展现在读者面前。目前我国古代散文的英译本似不多

见，罗先生的这一译本就愈见珍贵。拟从信、达、雅、美的视角着眼，对罗先生的译本作一简略

的评论，并由此得出结论：该译本乃上乘之笔，属经典英译中的精品。

关键词：《古文观止精选》；英译；信，达，雅，美
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　　 《古文观止》乃海内公认的我国古代散文的最

佳选本，影响极大，自其问世以来，学子多受其益。

其后出现的不少仿编的散文选本，无论装帧何等豪

华，都不能与之并肩，大多在其前黯然失色而惨遭

淘汰。《古文观止》所收的篇章上起春秋，下至明

末，共计２２２篇，分１２卷，历代散文名家的代表作
品基本上都已囊括其中，可谓篇目繁多，内容丰

富［１］。罗先生所英译的 《古文观止精选》，则是从

２２２篇中精选的他特别欣赏的３２篇佳作；《古文观
止》原则上不收辞赋，但罗先生却精选了精于描写、
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长于抒情而颇有辞赋风味的篇章。就翻译而论，当

然诗歌最难，散文次之。不过，在目前的诗歌翻译

领域中，除北大教授许渊冲先生等少数学者坚持以

格律体英译我国古代的格律诗外，大多数译者都以

自由体英译古典诗歌。如此看来，英译散文可跃而

成为第一难事。其英译之所以难，盖在于其题材五

花八门，内容纷繁庞杂，结构周密精巧，遣词字短

意长，典故隐现交错，主语多有省却。辞赋或近乎

辞赋的作品，其英译则更难，因为其作者都有些浪

漫气质，挥笔抒怀，神游古今，海阔天空，无所不

涉。或许正因为英译古典散文较难，敢于问津者似

乎并不多见。

罗经国先生早年的学生、北大教授刘意青女士

在为该书所写的序言中说道：“评论翻译成果，我们

不免要参照严复很早就提出的关于翻译的三个原则：

‘信、达、雅’。我以为，在 ‘信’的前提下，兼顾

‘达’（ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｎｅｓｓ）和 ‘雅’（ｅｌｅｇａｎｃｅ）是一件
难事。罗先生在 《古文观止精选》的翻译中恰恰在

这两方面做得很出色。”［２］笔者认为，刘教授的这番

话颇有见地，客观地道出了罗先生译文的特色。罗

先生精心选定篇目以后，深思熟虑，反复推敲，将

这些脍炙人口的古代散文名篇译成质量相当的英语

佳作，呈现在我们面前的，便是一本纸香扑鼻的英

译精品。在此三十二篇散文中，有些确实是很难翻

译的，特别是那些短小精练而深入人心的美文，如

刘禹锡的 《陋室铭》等。请恕笔者孤陋寡闻，以前

从未见过 《陋室铭》的英译，今在罗先生的译本

中，才如愿以偿，第一次读到，领略了译文之美。

所以，本文拟从信、达、雅、美四个方面探讨，与

读者一起分享罗先生英译的精品。

一、译文之信

我国的古代散文行文简洁，用字古雅，典故隐

现，词约意深。倘要译文忠实原文，完整地转达原

义，确也并非易事。罗先生在吃透原文，特别是在

通晓其中典故的基础上，精心逐句英译，将原文的

内容和盘托出，不剩一点缺略。平时阅读某些译本，

不论是汉译英还是英译汉，译者遇到疑难之处弃而

不译或故意绕过，那是常有的事。罗先生则不屈不

挠，迎难而上，理清来龙去脉，通彻枝枝叶叶，奋

笔英译，妥然处理，还原文以本来面貌。

例１　睢园绿竹，气凌彭泽之樽；邺水朱华，
光照临川之笔。四美具，二难并；穷睇眄于中天，

极娱游于暇日。

———王勃 《滕王阁序》

译文　Ｔｈｅｇａｔｈｅｒｉｎｇｈｅｒｅｃａｎｂｅｃｏｍｐａｒｅｄｔｏｔｈｅ
ｂａｎｑｕｅｔｉｎｔｈｅｂａｍｂｏｏｇａｒｄｅｎｈｏｓｔｅｄｂｙＰｒｉｎｃｅＸｉａｏ
ｏｆｔｈｅＬｉａｎｇＳｔａｔｅ，ａｎｄｍａｎｙａｇｕｅｓｔｉｓａｇｒｅａｔｅｒ
ｄｒｉｎｋｅｒｔｈａｎＴａｏＹｕａｎｍｉｎｇ．Ｉｔｉｓａｌｓｏｌｉｋｅｔｈｅｆｅａｓｔａｔ
ＲｉｖｅｒＹｅｗｈｅｒｅＣａｏＺｈｉｃｏｍｐｏｓｅｄｔｈｅｐｏｅｍｉｎｐｒａｉｓｅ
ｏｆｔｈｅｌｏｔｕｓｆｌｏｗｅｒ．Ｐｒｅｓｅｎｔａｒｅｍａｎｙｔａｌｅｎｔｅｄｓｃｈｏｌａｒｓ
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ｏｎｃｅ，ｔｈａｔｉｓ，ｇｏｏｄｗｅａｔｈｅｒ，ｂｅａｕｔｉｆｕｌｓｃｅｎｅｒｙ，ｆｕｌｌ
ｅｎｊｏｙｍｅｎｔａｎｄｈｅａｒｔｆｅｌｔｈａｐｐｉｎｅｓｓ，ａｎｄｉｔｉｓｅｖｅｎｍｏｒｅ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｈａｖｅａｇｅｎｅｒｏｕｓｈｏｓｔａｎｄｈｏｎｏｒｅｄｇｕｅｓｔｓ．Ｉ
ｌｏｏｋｉｎｔｏｔｈｅｖａｓｔｅｘｐａｎｓｅｏｆｔｈｅｓｋｙａｎｄａｍｕｓｅｍｙｓｅｌｆ
ｔｏｍｙｈｅａｒｔ’ｓｃｏｎｔｅｎｔｏｎｔｈｉｓｆｅｓｔｉｖｅｄａｙ．

原文含有四个典故，文字极为精炼，寥寥数语，

寓意甚丰。“睢园”系西汉梁孝王刘武 （景帝之弟、

武帝之叔）的私家花园，又名兔园，园内多竹，绿

意盎然，刘武常与其宾客枚乘、邹阳、司马相如等

宴饮作赋于园中，宾客多为海内名士，负气豪饮，

文思潮涌。“彭泽”乃指陶渊明，其退隐之前，曾

任彭泽 （今江西省彭泽县）县令，陶公以不恋官

位、隐逸自耕、喜杯好酒名垂后世。“邺”（今河北

临漳）系曹魏发祥之地，曹氏父子雅好文学，在此

聚集了许多能赋善诗的文人雅士。“朱华”即荷花，

曹植 《公宴诗》中有 “朱华冒绿池”之句。“临川”

（今江西抚州）则指南朝刘宋时期的著名山水诗人

谢灵运，因为他曾任临川内史。由 “睢园”和 “邺

水”分别引导的两个分句其实是两个隐喻，王勃将

“胜友如云”、“高朋满座”的滕王阁盛会众人比作

豪饮胜过陶渊明的刘武睢园宾客和文采堪与谢灵运

媲美的曹氏门下文士。不过，尽管这两个隐喻在汉

语中自可独立成句，但在译成英语时需在前面加上

主语 （Ｔｈｅｇａｔｈｅｒｉｎｇｈｅｒｅ…）。“四美具，二难并”
一句言简意赅，过于精炼，若将这六个字直译成英

语，英语读者恐怕会感到莫名其妙，不知所云，所

以，英译时需将具体内容列出，“四美”即良辰、美

景、赏心、乐事，“两难”为难得同时出现的贤主和

佳宾。罗先生的译文将上述内容全部译出，毫无遗

留；凡有典故，都用英语做了尾注。此外，最后

“穷睇眄”两句也译得十分妥贴，切实转达了原义。

例２　圣人无常师。孔子师郯子、苌弘、师襄、
老聃。郯子之徒，其贤不及孔子。孔子曰：“三人行，

则必有我师。”是故弟子不必不如师，师不必贤于弟

７０３
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子，闻道有先后，术业有专攻。

———韩愈 《师说》

译文　Ｔｈｅａｎｃｉｅｎｔｓａｇｅｓｄｉｄｎｏｔｌｉｍｉｔｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ
ｔｏｐａｒｔｉｃｕｌａｒｔｅａｃｈｅｒｓ．Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓｈａｄｌｅａｒｎｅｄｆｒｏｍ
ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｋｅ Ｔａｎｚｉ， Ｃｈａｎｇｈｏｎｇ， Ｓｈｉｘｉａｎｇ， ａｎｄ
Ｌａｏｄａｎ，ｗｈｏｗｅｒｅｎｏｔａｓｖｉｒｔｕｏｕｓａｎｄｔａｌｅｎｔｅｄａｓ
Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ．Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓｓａｉｄ，“Ｉｆｔｈｒｅｅｍｅｎａｒｅｗａｌｋｉｎｇ
ｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｏｎｅｏｆｔｈｅｍｉｓｂｏｕｎｄｔｏｂｅｇｏｏｄｅｎｏｕｇｈｔｏ
ｂｅｍｙｔｅａｃｈｅｒ．”Ａｓｔｕｄｅｎｔｉｓｎｏｔｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙｉｎｆｅｒｉｏｒｔｏ
ｈｉｓｔｅａｃｈｅｒ，ｎｏｒｄｏｅｓａｔｅａｃｈｅｒｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙｂｅｍｏｒｅ
ｖｉｒｔｕｏｕｓａｎｄｔａｌｅｎｔｅｄｔｈａｎｈｉｓｓｔｕｄｅｎｔ．Ｔｈｅｒｅａｌｆａｃｔｉｓ
ｔｈａｔｏｎｅｍｉｇｈｔｈａｖｅｌｅａｒｎｅｄｔｈｅｄｏｃｔｒｉｎｅｅａｒｌｉｅｒｔｈａｎ
ｔｈｅｏｔｈｅｒ，ｏｒｍｉｇｈｔｂｅａｍａｓｔｅｒｉｎｈｉｓｏｗｎｓｐｅｃｉａｌ
ｆｉｅｌｄ．

上述所引原文，基本上没有典故，只是记述和

评论而已。不过，文中有几处仍不易英译，由于理

解不当，有些译者的译文并不忠于原文或尚不能尽

如人意。如 “圣人无常师”一句，有位译者将其直

译为 “Ｓａｇｅｓｈａｖｅｈａｄｎｏｃｏｎｓｔａｎｔｔｅａｃｈｅｒｓ”。仿佛古
人也象现代学校的学生那样，每年换一批老师，或

如某些武侠小说中的剑客那样遍游名山拜师学艺。

其实，古代学子意欲拜师求教，可并不容易，“程门

立雪”便是恰当的佐证。一旦老师愿意收为弟子，

学子一般终身师之，很少改换门庭。故孙膑、庞涓

均为鬼谷子门下，韩非、李斯皆系荀况高足；孔子

弟子三千，贤人七十二，颜回、曾参、端木赐等则

终身师事之；韩愈、欧阳修、苏轼等都有一些成就

卓著的门生。当然，学子亦未必局限于其师的教诲，

尚可就某一问题或某一方面的学问请教其师的朋友

或其他名师。孔子请教郯子等人，亦只涉及某一方

面的学问，并非长期系统地向他们学习，可见其

“学而不厌”，“不耻下问”。所以，罗先生的译文甚

为确切：“Ｔｈｅａｎｃｉｅｎｔｓａｇｅｓｄｉｄｎｏｔｌｉｍｉｔｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓｔｏ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｔｅａｃｈｅｒｓ．”古代圣人确实有自己特定的老
师，但不局限于他们的教诲，常向其他名流学习有

关知识，以广其学，增其才，强其能，终成大器。

“三人行，则必有我师”，此语引自 《论语》，为大

家所耳熟能详，但对该语的理解，未必都忠于原义。

有位译者的译文是：“Ｏｕｔｏｆｍｙｔｗｏｆｅｌｌｏｗｔｒａｖｅｌｌｅｒｓ
ｏｎｅｍｕｓｔｂｅｑｕａｌｉｆｉｅｄｔｏｂｅｍｙｔｅａｃｈｅｒ．”另一位译者
的译文则为：“ＷｈｅｎｅｖｅｒＩｗａｌｋｗｉｔｈｔｗｏｏｔｈｅｒｍｅｎ，Ｉ
ｃａｎａｌｗａｙｓｆｉｎｄｔｅａｃｈｅｒｓｉｎｔｈｅｍ．”译文固然说明孔子
谦虚好学，从善如流，但可作其师的比例 （二分之

一）也实在太高了，有失真之嫌。其实，行走在路

上的三个人，未必包括孔子本人，况且 “三”与

“九”两字在古汉语中往往并不指其实数。“九”一

般指 “许多”或 “很多”，“三”可指 “若干”或

“数个”。杨伯峻先生在其力作 《论语译注》中将该

语译成现代文如下：“几个人一块走路，其中便一定

有可以为我取法的人。”［３］尽管罗先生并未将 “三”

改成 “几个”，他的译文还是十分忠实于原文的。另

外，罗先生对 “贤”字的英译，也充分体现了原

义，“贤”字的汉义为 “有德行的，有才能的”，罗先

生将其译作 “ｖｉｒｔｕｏｕｓａｎｄｔａｌｅｎｔｅｄ”，恰如其分。

二、译文之达

诚然，理解原文是译语表达的基础，但是倘若

仅仅停留在这一起点上，缺乏精深的英语驾驭能力，

所译文字不能化为地道的英语，难以为英语读者所

接受，那么，再透彻的理解也为枉然［４］。罗经国先

生不仅能深刻地理解原文，移译时做到忠实原义，

而且能将译语组织得十分妥贴，以地道的英语呈现

给英语读者。罗先生凭他那雄健的译笔，从心措辞，

着意组句，英译到位，传神达意。

例３　南阳诸葛庐，西蜀子云亭。孔子曰：“何
陋之有？”

———刘禹锡 《陋室铭》

译文　Ｍｙｈｕｍｂｌｅｈｏｍｅｉｓｌｉｋｅｔｈｅｔｈａｔｃｈｅｄｈｕｔ
ｏｆＺｈｕｇｅＬｉａｎｇｏｆＮａｎｙａｎｇ，ｏｒｔｈｅＰａｖｉｌｉｏｎＺｉｙｕｎｏｆ
Ｘｉｓｈｕ．

Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓｏｎｃｅｓａｉｄ：“Ｈｏｗｃｏｕｌｄｗｅｃａｌｌａｒｏｏｍ
ｈｕｍｂｌｅａｓｌｏｎｇａｓｔｈｅｒｅｉｓａｖｉｒｔｕｏｕｓｍａｎｉｎｉｔ？”

“南阳诸葛庐”系诸葛亮感刘备知遇之恩，毅

然出山相助之前隐居南阳 “躬耕垅亩”时居住的茅

庐，“西蜀子云亭”乃西汉后期的辞赋家、哲学家、

语言学家扬雄 （字子云）在蜀郡成都潜心著述 《太

玄经》时所住的 “草玄亭”。刘禹锡把自己的陋室

比作 “诸葛庐”和 “子云亭”，以示斯室虽陋，其

人高洁，无异于自豪地将自己置于后世仰慕的扬雄、

诸葛亮等先哲前贤们的行列。我国古典文学讲究简

洁含蓄，原作的行文自可成立，但译成英语，就必

须将本体 （被比喻之物，即 “Ｍｙｈｕｍｂｌｅｈｏｍｅ”）
加上，作为主语置于句首；否则，单单译出两个名

词短语，英语句子就不能成立。而孔子的 “何陋之

有”一句，亦需精心处理；若不作任何变通而直译

过去，则显得十分突兀，缺乏令人信服的依据，难

以为英语读者所接受。其实，孔子此语前尚有一个
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前提，全句是：“君子居之，何陋之有？”罗先生英

译时将前提补上，那么，整个句子就变得顺畅平实

了，而且与前文 “斯是陋室，惟吾德馨”互相呼

应。达，就在于此。

例４　……故其为声也，凄凄切切，呼号愤发。
丰草绿缛为争茂，佳木葱笼而可悦；草拂之而色变，

木遭之而叶脱。其所以摧败零落者，乃其一气之

余烈。

———欧阳修 《秋声赋》

译文　Ｔｈｕｓｔｈｅｋｅｙｎｏｔｅｏｆｔｈｅｓｏｕｎｄｏｆａｕｔｕｍｎ
ｉｓｓａｄａｎｄｐｌａｉｎｔｉｖｅ，ａｎｄａｔｔｉｍｅｓｗａｉｌｉｎｇａｎｄｙｅｌｌｉｎｇ．
Ｂｅｆｏｒｅａｕｔｕｍｎｃｏｍｅｓ，ｔｈｅｖｅｒｄａｎｔｇｒａｓｓａｎｄｔｈｅｌｅａｆｙ
ｔｒｅｅｓｖｉｅｔｏｓｕｒｐａｓｓｅａｃｈｏｔｈｅｒ，ａｎｄｔｈｅｌｕｘｕｒｉａｎｔ
ｖｅｇｅｔａｔｉｏｎｉｓｄｅｌｉｇｈｔｆｕｌｔｏｔｈｅｅｙｅｓ．Ｗｈｅｎｔｈｅａｕｔｕｍｎ
ｗｉｎｄｂｌｏｗｓ，ｔｈｅｇｒａｓｓｃｈａｎｇｅｓｉｔｓｃｏｌｏｒａｎｄｔｈｅｌｅａｖｅｓ
ｏｆｔｈｅｔｒｅｅｓｆａｌｌ．Ｉｔｉｓｔｈｅｌｉｎｇｅｒｉｎｇｍｉｇｈｔｙｐｏｗｅｒｏｆ
ａｕｔｕｍｎｔｈａｔｄｅｖａｓｔａｔｅｓｔｈｅｌｕｓｈｇｒｅｅｎｅｒｙａｎｄｂｒｉｎｇｓ
ａｂｏｕｔｉｔｓｄｅｓｏｌａｔｉｏｎ．

秋天本是成熟和收获的季节，辛劳一年的农夫

无疑对秋收寄予厚望。但是，秋天又是盛夏与寒冬

的过渡阶段，天气渐冷，白露为霜，秋风飒飒，木

叶飘零，秋雨骤至，草色转黄，因而在文人的眼中，

秋天又仿佛是萧瑟悲愁的季节。自战国时期的宋玉

在其 《九辨》中对秋天发生哀叹以来，悲秋之作时

有出现，历代不绝，欧文便是其中一篇较有代表性

的佳作。欧阳先生所谓的 “秋声”，即秋风之声，

始于西南而盛于西北，在某些文人的耳中似乎 “凄

凄切切”，俨然悲哀之音。然而，秋风毕竟不同于冬

天的西北风，猛烈程度有限，狂吹猛刮并非常事，

因而，罗先生在翻译 “呼号奋发” （ｗａｉｌｉｎｇａｎｄ
ｙｅｌｌｉｎｇ）之时在其前面加上状语 “ａｔｔｉｍｅｓ”（偶尔、
有时），是十分得体的。而若将 “丰草”、 “佳木”

两句悉照原文直译而不作任何调整，英语读者也许

会感到迷惘，因为这两句译文似与上文不合。罗先

生在该译文前加了一个时间状态从句 “Ｂｅｆｏｒｅ
ａｕｔｕｍｎｃｏｍｅｓ”（秋天来临之前），矛盾就迎刃而解
了。同样，在 “草拂”和 “木遭”两句之前，罗先

生亦加了一个时间状语从句 “Ｗｈｅｎｔｈｅａｕｔｕｍｎｗｉｎｄ
ｂｌｏｗｓ”（秋风劲吹以后），此两句便与上文平稳沿
接，天衣无缝。此外，罗先生将 “乃一气之余烈”

置于强势结构之中，译作 “Ｉｔｉｓｔｈｅｌｉｎｇｅｒｉｎｇｍｉｇｈｔｙ
ｐｏｗｅｒｏｆａｕｔｕｍｎｔｈａｔ…”，也充分转达了欧氏运笔的
气势。罗先生译文之达，于此也可见一斑。

三、译文之雅

我国文学史上，诗歌和散文历来被奉为正宗的

雅正文学，而歌谣、志怪、传奇、评话、词曲、戏

剧、小说等则统统被视作不登大雅之堂的通俗文学。

不过，随着历史的推进，汰后余生的部分通俗文学

的精品，亦渐次被接纳为经典。因而，同一个作家

采用不同的体裁创作的作品，也有雅俗之分，如宋

代古文运动的领袖、唐宋八大家之一的欧阳修，其

散文和诗歌都写得十分严肃典雅，而其笔下的词却

显得非常婉约细腻，真情毕露，多有 “人约黄昏

后”及 “庭院深深深几许”之类的词句，将描写男

女幽会和纨绔游冶的情景推向极致，凸现了传统的

通俗文学的特色。作为正宗文学之一的古代散文，

当然不会涉及 “有伤风化”的内容，而历代文人都

将其视作立身扬名的根本，认真撰写，品位较高。

《古文观止》乃选自名家名作中的精品，罗先生选

译的 《古文观止精选》则是精品中的精品，其

三十二篇散文的立意之高，结构之巧，文字之雅，

行文之妙，自不必说。综观罗先生的英译，确系以

雅还雅，文字精当，语言典雅，再现了原文的风貌。

例５　逮奉圣朝，沐浴清化。前太守臣逵，察
臣孝廉；后刺史臣荣，举臣秀才。臣以供养无主，

辞不赴命。诏书特下，拜臣郎中；寻蒙国恩，除臣

洗马。

———李密 《陈情表》

译文　ＩｍｍｅｒｓｅｄｉｎｔｈｅｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔｏｆＹｏｕｒ
Ｍａｊｅｓｔｙ’ｓｊｕｓｔａｎｄｗｉｓｅｒｕｌｅ，Ｉｗａｓｆｉｒｓｔｒｅｃｏｍｍｅｎｄｅｄ
ａｓｘｉａｏｌｉａｎｂｙＰｒｅｆｅｃｔＫｕｉ，ａｎｄｔｈｅｎａｓｘｉｕｃａｉｂｙＣｉｓｈｉ
ＲｏｎｇｏｆｔｈｅＤｉｓｔｒｉｃｔ．Ｉｄｅｃｌｉｎｅｄｂｏｔｈｏｆｆｅｒｓｏｎｔｈｅ
ｇｒｏｕｎｄｔｈａｔＩｈａｄｔｏｌｏｏｋａｆｔｅｒｍｙｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ．Ｔｈｅｎ
ｙｏｕｒｉｍｐｅｒｉａｌｅｄｉｃｔｃａｍｅ，ｏｆｆｅｒｉｎｇｍｅｔｈｅｐｏｓｉｔｉｏｎｏｆ
ｌａｎｇｚｈｏｎｇ，ａｎｄｌａｔｅｒｆｕｒｔｈｅｒｇｒａｎｔｉｎｇｍｅｔｈｅｉｍｐｅｒｉａｌ
ｆａｖｏｕｒｔｈａｔＩ，ｙｏｕｒｈｕｍｂｌｅｓｅｒｖａｎｔ，ｗａｓａｐｐｏｉｎｔｅｄａｓ
ｘｉａｍａｔｏｓｅｒｖｅＨｉｓＨｉｇｈｎｅｓｓ．

罗先生在译文中不仅选用了一些正式、委婉、

谦恭的词语 （如 ｉｍｍｅｒｓｅ，ｅｎｌｉｇｈｔｍｅｎｔ，ｄｅｃｌｉｎｅ，
ｅｄｉｃｔ，ｇｒａｎｔ等）以表达原义，而且在联词组句时也
运用了恰当的句式。这些句式既不呆板生硬，也不

复杂拖沓，也就是说，句式精炼简洁，跌宕有致。

译文第一句用一个过去分词短语作状语，将原文的

第一句纳入其中，其主句则将原文第二、第三句一

并处理，译出地道的英语，亦将原文之意表达得一
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清二楚。译文的第二句英译了原文的第四句，句中

用介词短语 “ｏｎｔｈｅｇｒｏｕｎｄｔｈａｔ”引导的同位语从
句译出原文作者 “辞不赴命”的理由，行文简洁有

力而不失礼义。译文第三句将原文的第五、第六句

捏在一起，主句后跟两个现在分词短语作伴随情况

状语，末尾一个状语中还附带一个同位语从句，进

而说明 “国恩”的具体内容。英译用词典雅，分寸

适度，句式灵活多样，应变自如，体现了原文之雅。

例６　由其中以望，则山之高，云之浮，溪之
流，鸟兽之遨游，举熙熙然回巧献技，以效兹丘之

下。枕席而卧，则清冷之状与目谋，韎韎之声与耳

谋，悠悠而虚者与神谋，渊然而静者与心谋。不匝

旬而得异地者二，虽古好事之士，或未能至焉。

———柳宗元 《钴?潭西小丘记》

译文　Ｆｒｏｍｔｈａｔｈｉｌｌｏｃｋ，Ｉｏｂｓｅｒｖｅｄｔｈｅｒｉｓｉｎｇｏｆ
ｔｈｅｍｏｕｎｔａｉｎｓ，ｔｈｅｆｌｏａｔｉｎｇｏｆｔｈｅｃｌｏｕｄｓ，ａｎｄｔｈｅ
ｆｌｏｗｉｎｇｏｆｔｈｅｂｒｏｏｋ，ａｓｗｅｌｌａｓｔｈｅｐｌｅａｓｕｒａｂｌｅ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓｏｆｂｉｒｄｓａｎｄａｎｉｍａｌｓ，ｅａｃｈｇｉｖｉｎｇｉｔｓｇｒａｃｅｆｕｌ
ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅａｂｏｖｅａｎｄｂｅｌｏｗ．Ｉｌａｙｏｎａｍａｔｗｉｔｈａ
ｐｉｌｌｏｗｕｎｄｅｒｍｙｈｅａｄ，ｍｙｅｙｅｓｃｏｎｖｅｒｓｉｎｇｗｉｔｈｔｈｅ
ｃｏｏｌａｎｄｒｅｆｒｅｓｈｉｎｇａｉｒ，ｍｙｅａｒｓｗｉｔｈｔｈｅｍｕｒｍｕｒｉｎｇ
ｗａｔｅｒ，ｍｙｓｐｉｒｉｔｗｉｔｈｔｈｅｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔａｎｄｄｅｔａｃｈｅｄ
ａｍｂｉｅｎｃｅ，ａｎｄｍｙｈｅａｒｔｗｉｔｈｓｅｒｅｎｅａｎｄｓｅｄａｔｅ
ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ．Ｉｈａｄ ｕｎｖｅｉｌｅｄ ｔｗｏ ｐｌａｃｅｓｏｆｓｕｃｈ
ｕｎｓｕｒｐａｓｓａｂｌｅｂｅａｕｔｙｉｎｌｅｓｓｔｈａｎｔｅｎｄａｙｓ．Ｅｖｅｎｔｈｅ
ａｎｃｉｅｎｔｎａｔｕｒｅｇｏｅｒｓｗｅｒｅｎｏｔｓｏｆｏｒｔｕｎａｔｅａｓＩ！

这段译文与第一例的译文一样，也选用了不少

正式典雅的词语，值得我们学习。而更值得借鉴的

是，译文中的一些短语的组合和句子的结构。第一

句中的四个 “ｏｆ”介词短语，即 “ｔｈｅｒｉｓｉｎｇｏｆｔｈｅ
ｍｏｕｎｔａｉｎｓ”，“ｔｈｅｆｌｏａｔｉｎｇｏｆｔｈｅｃｌｏｕｄｓ”，“ｔｈｅｆｌｏｗｉｎｇ
ｏｆｔｈｅｂｒｏｏｋ”和”ｔｈｅｐｌｅａｓｕｒａｂｌｅａｃｔｉｖｉｔｉｅｓｏｆｂｉｒｄｓ
ａｎｄｂｅａｓｔｓ”，是译者为与原文 “山之高，云之浮，溪

之流，鸟兽之遨游”相对应而特意设计的，译出了

原义，体现了雅味。译文还运用了五个独立主格结

构，作伴随情况状语，除第一个 “ｅａｃｈｇｉｖｉｎｇ…”
用于第一句译文的末尾外，其余四个均出现在第二

句译文之中，分别与原文 “则清冷之状与目谋”、

“韎韎之声与耳谋”、“悠悠而虚者与神谋”和 “渊然

而静者与心谋”相对应，译笔自然贴切，古朴典雅。

在这段译文中，可以体味到罗先生学问之精深，研

究之透彻，译风之严谨。原文中的 “小丘”，谅不

会太高，其中所描写的 “溪”和 “兽”，当在小丘

之下，而 “山”、“云”与 “鸟”，应在小丘之上。可

原文作者恐因一时之疏忽，概述上述物类 “举熙熙

然回巧献技，以效兹丘之下”，仿佛 “山”、“云”、

“鸟”与 “溪”、“兽”一样，都在小丘之下斗巧争

能，呈献绝技。其实大谬不然，有背常识。为纠正

这一错误，罗先生将原文译为 “ｅａｃｈｇｉｖｉｎｇｉｔｓ
ｇｒａｃｅｆｕｌｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅａｂｏｖｅａｎｄｂｅｌｏｗ”，所改甚当。

四、译文之美

正如上文所述，罗先生从 《古文观止》中精选

的三十二篇散文，系精品中的精品，都是脍炙人口

的美文。原文为美文，应以精美的文字英译，使之

成为英语美文，只有这样，其译文才能与原文相称，

不致让原文在英语世界里无端降格，枉蒙屈辱。罗

先生妙笔有神，连吐珠玑，译文堪与原文媲美。

例７　山不在高，有仙则名；水不在深，有龙
则灵。斯是陋室，惟吾德馨。苔痕上阶绿，草色入

帘青。

———刘禹锡 《陋室铭》

译文　Ａｍｏｕｎｔａｉｎｎｅｅｄｎ’ｔｂｅｈｉｇｈ；
Ｉｔｉｓｆａｍｏｕｓｓｏｌｏｎｇａｓｔｈｅｒｅｉｓａｄｅｉｔｙｏｎｉｔ．
Ａｌａｋｅｎｅｅｄｎ’ｔｂｅｄｅｅｐ；
Ｉｔｈａｓｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌｐｏｗｅｒｓｏｌｏｎｇａｓｔｈｅｒｅｉｓ

ｄｒａｇｏｎｉｎｉｔ．
Ｍｙｈｏｍｅｉｓｈｕｍｂｌｅ，
ＢｕｔｉｔｅｎｊｏｙｓｔｈｅｆａｍｅｏｆｖｉｒｔｕｅｓｏｌｏｎｇａｓＩａｍ

ｌｉｖｉｎｇｉｎｉｔ．
Ｔｈｅｍｏｓｓｃｒｅｅｐｉｎｇｏｎｔｏｔｈｅｄｏｏｒｓｔｅｐｓｔｕｒｎｓｔｈｅｍ

ｇｒｅｅｎ，
Ｔｈｅｈｕｅｏｆｔｈｅｇｒａｓｓｒｅｆｌｅｃｔｅｄｔｈｒｏ’ｔｈｅｂａｍｂｏｏ

ｃｕｒｔａｉｎｓｔｕｒｎｓｔｈｅｒｏｏｍｂｌｕｅ．
《陋室铭》全文八十一个字，是 《古文观止》

中最短的一篇散文。其文短，句子亦短，少则三字，

多则六字，而以四字和五字句式为主。句子虽短，

但英译不易。原文第一句中的 “仙”字，就颇费神

思。“仙”字是道家用语，既不同于佛教的佛，更

有异于西方的神，通常被译作 “ｉｍｍｏｒｔａｌ”。但该词
音节太多，不易上口，在西方读者看来也不够确切。

罗先生将 “仙”字译作 “ｄｅｉｔｙ”，就解决了这一难
题。因为 “ｄｅｉｔｙ”不仅音节少，而且既可表示西方
的神 （可用以替代 ｇｏｄ），也可以指多神教中的神。
第二句中的 “灵”字，英译起来也有难度。 “灵”

可释为 “灵活”、 “灵巧”、 “灵魂”、 “神灵”及

“灵验”等，但这些释义无一与原义相符。罗先生
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将它译作 “ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌｐｏｗｅｒ” （超自然力量），无
疑触到了原义的精髓，在文中熠然生辉。第三句中

的 “德馨”两字，意指德行馨香，香气远闻，引申

为美名播扬，语出 《尚书·君陈》：“黍稷非馨，明

德惟馨。”东汉的张衡在其 《东京赋》中亦用过此

语：“鄙夫寡识，而今而后，乃知大汉之德馨，咸在

于此。”刘禹锡天资聪颖，少有才学，二十一岁便进

士及第，登博学宏词科，任监察御史，进入统治集

团中枢。虽经永贞革新之变，贬职郎州，后又辗转

偏远之地，长期屈任外官，屡受挫折，历经磨难，

但其生性倔傲，为人孤高，视朝中小人为草芥，颇

以道德文章自重 （刘诗文兼长，文名远扬，有 “诗

豪”之美誉）。所以，罗先生将 “惟吾德馨”译为

“ｉｔｅｎｊｏｙｓｔｈｅｆａｍｅｏｆｖｉｒｔｕｅｓｏｌｏｎｇａｓＩａｍｌｉｖｉｎｇｉｎ
ｉｔ”，甚为恰当。罗先生的译文语言信达，行文古
雅，节奏明快，气势不凡。特别是最后两句的译文，

将原文的意境和盘托出，确实是以美文还原美文的

一个较好的实例。假如能让两句中的动词 “ｔｕｒｎ”
有所变化，不致重复，那就更加完美了。

例８　至若春和景明，波澜不惊，上下天光，
一碧万顷；沙鸥翔集，锦鳞游泳；岸芷汀兰，郁郁

青青。而或长烟一空，皓月千里，浮光耀金，静影

沉璧；渔歌互答，此乐何极！

———范仲淹 《岳阳楼记》

译文　Ｉｎｓｐｒｉｎｇｔｉｍｅｉｔｉｓｗａｒｍａｎｄｔｈｅｓｕｎｉｓ
ｂｒｉｇｈｔ．Ｔｈｅｌａｋｅｉｓｔｒａｎｑｕｉｌａｎｄｉｔｍｅｒｇｅｓｗｉｔｈｔｈｅ
ａｚｕｒｅｓｋｙｉｎｔｏａｖａｓｔｅｘｐａｎｓｅｏｆｂｌｕｅ．Ｔｈｅｗａｔｅｒｂｉｒｄｓ
ａｒｅ ｐｌａｙｉｎｇ，ｓｏｍｅ ｆｌｕｔｔｅｒｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙ，ｓｏｍｅ
ｇａｔｈｅｒｉｎｇｔｏｇｅｔｈｅｒｏｎｔｈｅｓａｎｄｂａｒｓ．Ｆｉｓｈｅｓｏｆｖａｒｉｅｄ
ｈｕｅｓａｒｅｓｗｉｍｍｉｎｇｍｅｒｒｉｌｙｉｎｔｈｅｗａｔｅｒ．Ｔｈｅｓｗｅｅｔ
ｓｍｅｌｌｉｎｇｇｒａｓｓｂｙｔｈｅｂａｎｋｓａｎｄｆａｉｎｔｌｙｓｃｅｎｔｅｄｏｒｃｈｉｄｓ
ｏｎｔｈｅｓａｎｄｙｂｅａｃｈｅｓａｒｅｌｕｓｈａｎｄｇｒｅｅｎ．Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，
ｗｈｅｎｔｈｅｍｉｓｔｏｖｅｒｔｈｅｌａｋｅｖａｎｉｓｈｅｓ，ｔｈｅｇｌｏｒｉｏｕｓ
ｍｏｏｎ ｓｈｉｎｅｓｏｖｅｒｔｈｅ ｖａｓｔｌａｎｄ，ｉｔｓｂｒｉｇｈｔｎｅｓｓ
ｇｌｉｓｔｅｒｉｎｇｗｉｔｈｇｏｌｄｅｎｌｉｇｈｔｏｎｔｈｅｌａｋｅ．Ｔｈｅｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ
ｏｆｔｈｅｍｏｏｎｉｓｌｉｋｅａｐｉｅｃｅｏｆｊａｄｅｉｎｔｈｅｄｅｐｔｈｏｆｔｈｅ
ｗａｔｅｒ．Ｔｈｅｆｉｓｈｅｒｍｅｎ’ｓｓｏｎｇｓｃｈｉｍｅｉｎｗｉｔｈｅａｃｈ
ｏｔｈｅｒ．Ｈｏｗｄｅｌｉｇｈｔｆｕｌｔｈｅｙａｒｅ！

原文非常精炼，多用四字句式，可谓字字珠玑，

佳句锦簇。每当背诵这段美文，人们都会感到如临

其境，心旷神怡，宠辱皆忘，超然物外，饱餐自然

之美。品尝罗先生的英译，也感到美味浓郁，美意

迭现，与原文乃在伯仲之间。首先，译文的措辞正

确而精美，如 “郁郁青青”译为 “ｌｕｓｈａｎｄｇｒｅｅｎ”，

“渔歌互答”中的 “互答”译为 “ｃｈｉｍｅｉｎｗｉｔｈ”，
“锦鳞”译为 “ｆｉｓｈｅｓｏｆｖａｒｉｅｄｈｕｅｓ”。当然，英译
有时视情况需打破原句的结构，将其特别浓缩的词

语加以敷衍，才能译出其要义。如 “沙鸥翔集”中

的 “翔集”两字，绝非两个英文单词所能表达得了

的。所以，罗先生在译了 “ｗａｔｅｒｂｉｒｄｓａｒｅｐｌａｙｉｎｇ”
之后，又以两个独立主格结构作伴随情况状语来表达

“翔集”：“ｓｏｍｅｆｌｕｔｔｅｒｉｎｇｉｎｔｈｅｓｋｙ，ｓｏｍｅｇａｔｈｅｒｉｎｇ
ｔｏｇｅｔｈｅｒｏｎｔｈｅｓａｎｄｂａｒｓ”。而且，与原文一样，英译
也显得极有气势。如译者将 “上下天光，一碧万倾”

译为 “ｉｔｍｅｒｇｅｓｗｉｔｈｔｈｅａｚｕｒｅｓｋｙｉｎｔｏａｖａｓｔｅｘｐａｎｓｅ
ｏｆｂｌｕｅ”，将 “而或长烟一空，皓月千里，浮光耀金，
静影沉璧”译为 “Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，ｗｈｅｎｔｈｅｍｉｓｔｏｖｅｒｔｈｅ
ｌａｋｅｖａｎｉｓｈｅｓ，ｔｈｅｇｌｏｒｉｏｕｓｍｏｏｎｓｈｉｎｅｓｏｖｅｒｔｈｅｖａｓｔ
ｌａｎｄ，ｉｔｓｂｒｉｇｈｔｎｅｓｓｇｌｉｓｔｅｒｉｎｇｗｉｔｈｇｏｌｄｅｎｌｉｇｈｔｏｎｔｈｅ
ｌａｋｅ．Ｔｈｅｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｍｏｏｎｉｓｌｉｋｅａｐｉｅｃｅｏｆｊａｄｅ
ｉｎｔｈｅｄｅｐｔｈｏｆｔｈｅｗａｔｅｒ”。不难看出，罗先生的英译
不仅措辞精当，文句优美，而且译出了原文的精髓，

重现了原文的意境，以英语的美文再造了原作的

美文。

总体而言，在 《古文观止精选》中，罗先生的

英译与原文珠联璧合，交相辉映，读起来犹如珍馐

入口，回味无穷。不过，在品读之余，笔者尚觉得

有点小小的遗憾，白璧之上隐现一些细微的瑕疵。

当然，这些瑕疵大多在译文之外，译文之内极少。

究其原因，主要在于对原文与译文的校对有所疏漏，

对历史和地理的考证尚欠精确，某些文字的读音有

待辨识。兹分五个方面略加说明。

（１）原文校对的疏漏：
第３９页，“落霞与孤鹜齐飞”中的 “鹜”误作

“鹭”。

第５１页，“而愿委身国士”中的 “士”误作

“土”。

第１８６页，“纵一苇之所如”中的 “如”误作

“知”。

（２）译文校对的疏虞：
序言 （第 ＶＩ页）里 “ｂａｍｂｏｏｃｕｒｔａｉｎｓ”中的

“ｃｕｒｔａｉｎｓ”一词误拼作 “ｃｕｎｔａｉｎｓ”。
第３８页，译文第７行中的 “ｔｏｗｅｒ”一词误拼

作 “ｆｌｏｗｅｒ”。
第５８页，“ｃｕｒｔａｉｎｓ”一词仍误拼作 “ｃｕｎｔａｉｎｓ”。
第１５６页，“ｈｉｓｂｌａｃｋｈａｉｒｔｕｒｎｓｗｈｉｔｅ”中的

“ｔｕｒｎｓ”误拼作 “ｔｕｒｓ”。
（３）历史考证的失误：
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第１４页上的第７条注释云：“ＷｅｉＯｕ，ａｐｒｉｎｃｅ
ｏｆＪｉｎ Ｄｙｎａｓｔｙ，ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅＳｐｒｉｎｇ ａｎｄ Ａｕｔｕｍｎ
Ｐｅｒｉｏｄ…”该注有误，春秋时期只有晋国，并无晋
朝，魏颗乃晋大夫魏韜之子，亦为晋大夫，绝非晋

国王子；那时，距他家与赵家、韩家子孙三家分晋

尚有待时日。

第５７页上的第１条注释云：“ＸｉｅＨｕｉｌｉａｎ…ｗａｓ
ｔｈｅｂｒｏｔｈｅｒｏｆＸｉｅＬｉｎｇｙｕｎ…”该注有误，谢惠连并
非谢灵运之弟，而是族弟，译作 “ｃｏｕｓｉｎ”为宜。

第１４８页上的第５条注释云：“ＬｉＪｉｎｇｗａｓｔｈｅ
ｌａｓｔｅｍｐｅｒｏｒｏｆｔｈｅＳｏｕｔｈｅｒｎＴａｎｇＤｙｎａｓｔｙ．”该注亦
有误，南唐的末代皇帝应为李煜，李瞡乃李煜

之父［５］。

（４）地理考证的失误：
第２９页上的第三条注释云：“ＷｕｌｉｎＰｒｅｆｅｃｔｕｒｅ

ｉｓｉｎｔｏｄａｙ’ｓＣｈａｎｇｄｅＣｉｔｙ，ＨｕｂｅｉＰｒｏｖｉｎｃｅ．”该注
有误，常德市在洞庭湖西侧，属湖南省。

第８５页上的第３３条注释云： “Ｚｈｕｏｚｈｏｕｉｓ
ｔｏｄａｙ’ｓＣｉｔｙｏｆＺｈｏｕｚｈｕｏ，ＨｅｂｅｉＰｒｏｖｉｎｃｅ．”其中的
“Ｚｈｏｕｚｈｕｏ”恐为 “Ｚｈｕｏｚｈｏｕ”之误。

（５）汉字读音之误：
第２页上 “费”的 “”字，无论在古代汉

语还是现代汉语中，都读作 “ｙｉ”［６］，但译文中将它
误读成 “ｗｅｉ”。

第６页上，“”字仍被误读成 “ｗｅｉ”。
第１８２页上有 “周景王之无射也”之句，其中

“无射”为钟名，应读作 “ｗｕｙｉ”［６］，译文将其误读
为 “ｗｕｓｈｅ”。

笔者撰写拙文的初衷，确源于对 《古文观止精

选》的激赏，赞叹罗先生英译的信、达、雅、美，

内心激荡，不吐不快。以前，原也读过一些古代散

文的英译，总感到有些缺憾，难以尽如人意。一些

英译颇忠实于原文，但读起来略输流畅，似乎未脱

原文的窠臼。另有一些译文既忠实于原文，读上去

也相当流畅，语言地道，英味十足，但仿佛又稍逊

典雅。所以，读罗先生的英译，颇能令人拍案惊奇，

赞叹不已。读之愈细，感触愈强，觉得不写一篇小

文不足以抒发自己的感受。发现一些细微瑕疵以后，

更觉得有必要撰写此文，即所谓爱之愈深，责之愈

切。但愿那些细微瑕疵能得到及时的修正，再版后

呈现在读者面前的应是一块纯洁无暇的美玉。
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